Ventilateur de plafond (Notice originale)
Ceiling fan (Original manual translation)
Deckenventilator (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)

Ventilador de techo (Traduccion del manual de instrucciones originale)

Ventilatore da soffitto (Traduzione dell’avvertenza originale)
Ventilador de tecto (Traducdo do livro de instruges original)

Plafond ventilator (Vertaling van de originele instructies)
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AvepoTipag opo@ng (Methppaon ano Tig TpWTOTUTIES 08nyies)
Wentylator sufitowy (Tlumaczenie z oryginalnej instrukcji)
Kattoilmastointlaite (Kdannos alkuperdisesté ohjeet)
Takflakt (Overséttning fran originalinstruktioner)

BeHTunartop 3a TaBaH (MpeBog Ha OPUrNHANHNTA UHCTPYKLMNS)

Loftventilator (Oversaettelse fra oprindelige brugsanvisning)

L
o
o
x
>
L
o
)
o
4
(G)
o
T
©

Ventilator de plafon (Traducere din instructiunile originale)
NotonoyHbIi BeHTUAATOP (MepeBos C OpUriHANbHOM MHCTPYKLMK)
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Tavan vantilatorU (Orijinal talimatlar ceviri)
Stropni ventilator (Pfeklad z originalniho navodu)
Stropny ventilator (Preklad z origindlneho névodu)
MPN MRMN PIT™M) NIpN 1MIRNY)
(lea¥l pladiand ] Juls) s dng e
Plafonventilator (Forditas az eredeti utasitasok)

Stropni ventilator (Prevod iz izvirnih navodil)
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Laeventilaator (ToIge originaal juhiseid)
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Svytuojantis ventiliatorius (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)

ya
Svarstigais ventilators (Vertimas i$ originaliy instrukcijas) { PDF } I (\ /'
Stropni ventilator (Prijevod prema originalne upute) L‘ w

farelek.fr

‘o




20 min

Description et repérage des organes de la machine / Description and location of machine parts / Beschreibung und
Kennzeichnung der Maschinentelle / Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina / Descrizione e localizza-
zione degli organi della macchina / Descricao e identificacdo dos orgaos da maquina / Beschrijving en plaatsbepalin
/ Laitteen osien kuvaus ja sijainti gen van de onderdelen van de machine / Opis i 0znaczenie elementow
urzadzenia / Beskrivning och markning av maskinens delar / onucanne u mecrononoxenne Ha 9actire Ha MalHATA /
Beskrivelse og nummerering af maskinens organer / Descrierea si identificarea organelor de masina / onucanvie
1 MapKu1poBKa a/1eMeHTOB MalunHbl / Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi/ Popis a umisténi dill stroje
/ Popis a umiestenie dilov stroja / nnann *5Yan SwmneRanINn 550 YY NN RN NN/ 3JId! kgl asars s
Seo=ss /A gép alkotoelemeinek leirasa és beazonositgsa / Opis in oznaka sklopov stroja / Masina osade kir-
jefdus ja eristamine / MaSinas dalu apraksts un uzstadiSana / MaSinos elementu apraSymas ir krypties nustatymas
/ Opis 1 identifikacija komponenti stroja

Contenu du carton / Contents of box / Inhalt der Verpackung / Contenido del cartén / Contenuto della scatola
/ Contelido da caixa / Inhoud van het karton / Zawartosc opakowania / Laatikon sisalto / Innehall i kartongen
/ comppixanme na kymusira / Papkassens indhold / Continutul cartonului / copepskumoe kopo6kw / Kartonun icerigi
/ Montaz stroje / Montaz stroja / nvapn nn Yw NN /sus=,ld! ssere / A doboz tartalma / Vsebina kartona /
Karbi sisu / Kastes saturs / Kartono sudetis / SadrZaj kartona

Assemblage de la machine / Assembling the machine / Zusammenbau der Maschine / Ensamblaje de la
maquina / Assemblaggio della macchina / Montagem da méaquina / Assemblage van de machine / Mon-
taz maszyny / Laitteen asennus / Montering av maskinen / crno6ssane na mammmara / Samling af maskinen /
Asamblarea masinii / c6opka mawwmHbl / Makinenin montajl / Nastaveni stroje / Nastavenie stroja / nmann naon
/3l ki e sapes / A gEp Osszeszerelése / Sestava stroja / Masina kokkupanek / MaSinas montaza / Masinos
surinkimas / Sastavijanje stroja

Fonctionnalité de la machine / Functions of the machine / Funktionen der Maschine / Funcionalidad de
la maquina / Funzionalita della macchina / Funcionalidade da maquina / Functionaliteit van de machine /
Funkcje maszyny / Laitteen kayttd / Maskinens funktion / gyuxumonmupane na manmmara / Maskinens virkemade /
Functionarea masinii / dyHKumoHaneHocTe MawmHel / Makinenin kullanisliligl / Funkce stroje / Funkcie stroja /
nnann Mpan wa /3Jidl sexle / A gép mikddése / Funkcionalnost stroja / Masina funktsionaalsus / MaSinas
funkcionalitate / MaSinos funkcionavimas / Funkcionalnost stroja
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Adaptez les fixations au matériau qui compose votre plafond
© (bois, brique, plaque de platre, béton, etc..)

© Adapt the plate fixings to the material that makes up your ceiling

© (wood, brick, plasterboard, concrete, etc.) .

' Passen Sie die Plattenbefestigungen an das Material Ihrer Decke an

' (Holz, Ziegel, Gipskarton, Beton usw.) )

' Adapte las fijaciones de [as placas al material que compone su techo

' (madera, ladrillo, pladur, hormigon, etc.) . . o )

- Adattare i fissaggi delle piastre al materiale di cui € costituito il soffitto

' (legno, mattoni, cartongesso, cemento, ecc.) ~

+ Adapte as fixacdes das placas ao material que compde o seu teto

© (madeira, tlgolo, gesso cartonado, betao, etc.)

' Pas de plaa bevest|g|n§en aan het materiaal van uw plafond aan

© (hout, baksteen, gipsplaat, beton, enz.) . , ,

: pooappooTe Tal mqplxporru Twv nf,\akwv 0T UAIKO OO TO OTI0I0 OMOTEAEITAI 1}
+ opon aag (EUAo, TOURAO, yuwooavida, OKUPOSEND K.AT. . .

' Dopasuj mocowania ptyt do materiatu, z ktorego wykonany jest sufit

' (drewno, cegla, ptyta %ipsowo-kar_ton_owa, beton itp.) !
+ Sovita levykiinnitykset kattomateriaalin !
© (puu, tiili, kipsilevy, betoni jne.) mukaan. o !
+ Anpassa plattfastena till materialet som ditt tak ar tillverkat av ! @
© (tra, tegel, gipsskivor, betong etc.)

. Ap,anmpaﬁ're KpenexHuTe enemMeHTn Ha nao4aTta KbM Matepunana, ot KOWTO €

' HanpaBeH TaBaHbLT BU (4bPBO, TYXNa, rnncoxa_[tJTOH, 6eToH n ap.

' Tilpas pladebeslagene til det materiale, dit loft er lavet a

' (tree, mursten, gipsplader, beton osv.) .

+ Adaptati placile de fixare'la materialul din care este alc&tuit tavanul

' (lemn, caramida, gips-carton, beton etc.)

" ApanTupynTe KpenaeHns NNacTUH K MaTepuany, 3 KOTOPOro N3roTOB/IEH BaLl
' NOTONOK (AepeBO, KNPMWY, TMNCOKAPTOH, 6ETOH N T. 4,)

' Plaka sabﬁlemelenm tavaninizi olusturan malzemeye

' (ahsap, tugla, alcipan, beton vb.) gére ayarlayin. .

! Pr|z%usob e upevnovaci prvky desek materialu, ze kterého je vas strop

L vyrooen . .

' (drevo, cihla, sadrgkarton, beton atd.) » L

. Prisposobte upeviovacie prvky dosky materialu, z ktorého je vas strop

! v§/robeny (drevo, tehla, sadrokarton, betén atd')

Y Dbw pnn MMy 1nn IMNY MvYan MMM NR RNN

11217102 ,D2 MMy, 07235 YY)

D elaiy Lgie 0 sS 1 Balll pe danolll G CauSSy o3

1 (d-‘.:\a! L°J‘;‘.'!""‘:,).°“J (UA:I.A” IJHJ u._o‘,.k."" :y.fh.a”). ,

' A lemezrogzitéseket |ga2|rfsa a mennyezet anyagahoz

' (fa, tégla, gipszkarton, beton stb.) ~ ~ o .

» Pritrdilne plosce prilagodite materialu, iz katerega je izdelan vas strop

' (les, opeka, mavcne plosce, beton 'td'f o

+ Kohandage plaatide kinnitusvahendid lae materjaliga

! ,‘P—“'t' tellis, kipsplaat, betoon jne). -

: Pielagojiet plaksnu_stiprinajumus griestu materialam

© (koks, kiegelis, gipskartons, betons utt.). ..

' Pritaikykite ploksciy tvirtinimo elementus gme luby medziagos

' (medzio, plyty, gipso kartono, betono jr kt.). .

' Prilagodite pricvrsCivace ploca materijalu od kojeg je izraden vas strop

© (drvo, cigla, gipsane ploce, beton itd.)
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Fixation dans plafond bois
Fixing in wooden ceiling
Befestigung in Holzdecke
Fijacién en techo de madera.
Fissaggio nel soffitto in legno
Fixacdo em teto de madeira
Bevestiging in houten plafond
TtepEéwon og §UAVN opowry
Mocowanie w suficie drewnianym
Kiinnitys puiseen kattoon
Fastsattning i tratak
3aernBaHe KbM AbpBeH TaBaH
Fastgarelse i treeloft

Fixare in tavan din lemn
KpenneHnuve k AepeBAHHOMY NOTONKY
Ahsap tavana sabitleme
Upevneéni do dfevéného stropu
Upevnenie do dreveného stropu
Yy Mpnanpn

etall Gl s el

Rogzités fa mennyezetbe
Pritrditev v leseni strop

Kinnitus puidust lakke
StiprinaSana koka griestos
Tvirtinimas medinése lubose
UCvrscivanje u drveni strop

Copyright © - 2025 - Fargroup. All rights reserved.

Fixation dans plafond béton
Fixing in concrete ceiling
Befestigung in Betondecke
Fijacién en techo de hormigon.
Fissaggio nel soffitto di cemento
Fixacao em teto de betéo
Bevestiging in betonnen plafond
FTEPEWT OE 0POWI) OTIO OKUPOSENQ
Mocowanie w suficie betonowym
Kiinnitys betonikattoon
Infastning i betongtak
3aernBaHe KbM 6ETOHEH TaBaH
Fastgarelse i betonloft

Fixare in tavan de beton
KpenneHne B 6ETOHHbIN NOTONOK
Beton tavana sabitleme
Upevneéni do betonového stropu
Upevnenie do betonového stropu
N2 Npna NP N

ile,all il s el

ROgzités beton mennyezetbe
Pritrditev v betonski strop
Kinnitamine betoonlagedesse
StiprinaSana betona griestos
Tvirtinimas betoninése lubose
Ucvrscivanje u betonski strop

Plus d'info sur farelek.fr -9-
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Brancher toutes les
fiches du module
téléecommande

Connect all the remote
control module plugs
Verbinden Sie alle Stecker
der Fernbedienungsmodule
Conecte todos los
enchufes del modulo de
control remoto
Collegare tutte le spine del
modulo di controllo remoto
Ligue todos os tampoes
do moédulo de controle
remoto
Sluit alle stekkers van de
afstandsbedieningsmo-
dule aan
SuvbEoTE OAa Ta BUopaTa
NG HOVASaG THAEXEIPIOHOU
Podfacz wszystkie
wtyczki modutu zdalnego
sterowania
Kytke kaikki kauko-ohjaus-
moduulin pistokkeet
Anslut alla kontakter till
fijarrkontrollmodulen
CE'bp)KeTe BCUYKM
uiencenv Ha Mogyna sa
ANCTaHUMNOHHO ynpaaneHVle
Tilslut alle stik pa fiernbet-
jeningsmodulet
Conectati toate mufele
modulului de telecomanda
HOAKHKNVITE BCe pasbembl
MOAYNA ANCTaHLMOHHOrO
ynpasneHus.
Tum uzaktan kumanda
modiilli figlerini baglayin
Pfipojte vSechny zastrcky
modulu délkového ovladani
Pripojte vSetky zastréky
modulu dialkového
ovladania
YN NTIN YN Y2 NR 1NN
m
Bany pulis pan Juoshy 43
s g ]
Csatlakoztassa az 6sszes
taviranyito modul csatla-
kozojat
Prikljucite vse vtice modula
daljinskega upravljalnika
Uhendage koik kaugjuhti-
mismooduli pistikud
Pievienojiet visus tal-
vadibas modula spraudnus
Prijunkite visus nuoto-
linio valdymo modulio
kiStukusSpojite sve
utika¢e modula daljinskog
upravljanja
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Assemblage de la
machine
Assembling the
machine
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Rotation a vitesses aléatoires pour avoir I'impression d'une brise naturelle
Rotation at random speeds to feel like a natural breeze
Rotatie op willekeurige snelheden om aan te voelen als een natuurlijk briesje
Rotacion a velocidades aleatorias para sentirlo como una brisa natural
Rotacdo em velocidades aleatdrias para parecer uma brisa natural
Rotazione a velocita casuali per sembrare una brezza naturale
MePIOTPOYN) OE TUXQIEG TaYUTITES YIa VOl VIGIOETE GV (PUOIKO BEPAKL
Obracanie z losowa pr?dkosua, aby poczuc sie jak naturaln}/ wietrzykz
Pydriminen satunnaisilla nopeuksilla tuntumaan luonnolliselta tuulelta
Rotation i slumpmédssiga hastigheter for att kdnnas som en naturlig bris
BbpTeHe C NPOV3BO/HM CKOPOCTY, 3a A Ce NMOYYBCTBATE KaTo eCTeCTBEH BpK3
Rotation ved tilfeeldige hastigheder for at foles som en naturlig brise
Rotiti la viteze aleatorii pentru a va simti ca o briza naturald
BpalLieHme Co ClyHaliHOM CKOPOCTBIO, YTOBbI NMOHYBCTBOBATL ECTECTBEHHBIN BETEPOK.
Dogal bir esinti gibi hissetmek icin rastgele hizlarda don(:
Otaceni nahodnymi rychlostmi pro pocit pfirozeného vanku
Otacanie nahodnymi rychlostami, aby ste sa citili ako prirodzeny vanok
VD N 281 102 ¥NnY T NPRIPR MMPINA 11D

bl il il Llpte le o ol o3
Forgatas véletlenszer(i sebesseggel, hogy természetes szellének érezze magat
Vrtenje z nakljucnimi hitrostmi za ob¢utek naravnega vetrica
Poorlemine juhusliku kiirusega, et tunda end loomuliku tuulenad
Rotacija nejausa atruma, lai justos ka dabiska vésma
Sukimasis atsitiktiniu greiciu, kad jaustumétés kaip natdralus véjas
Rotacija hasumi¢nim brzinama za osjecaj prirodnog povjetarca

Température de lumiére :3 ambiances: chaudes, neutre et froide
Light temperature: 3 atmospheres: warm, neutral and cold
Lichttemperatur:3 Stimmungen: warm, neutral und kalt
Temperatura de la luz: 3 ambientes: calidos, neutro y frio
Temperatura della luce: 3 atmosfere: calde, neutra e fredda
Temperatura da luz: 3 ambientes: quentes, neutro e frio
Lichttemperatuur: 3 sferen: warm, neutraal en koud

poKpacia QWTOG: 3 aTHOTPaIpES: {E0TH, 0UBETEPN Kat kpba
Temperatura $wiatfa: 3 atmosfery: clepta, neutralna i zimna
Valon lampatila:3 tunnelmaa: [dmmin, neutraali ja kylma
Ljustemperatur: 3 stdmningar: varm, neutral och kall
TeMmnepaTypa Ha CBET/MHaTa: 3 aTMOChEpH: TOMNA, HeYTPaNHa U CTyAeHa
Lystemperatur. 3 stemninger: varm, neutral og kold
Temperatura luminii:3 ambiante: calda, neutra si rece
Temneparypa ceTa: 3 aTMOChepbI: Ténnas, HeiTpabHas 1 XoNoAHaR
Isik sicakligl: 3 atmosfer: sicak, nétr ve soguk
Teplota svétla: 3 atmosféry: tepla, neutraini a studena
Teplota svetla: 3 atmosféry: tepla, neutrélna a studena
3 M7"P W MNN MADMDK ;111 Y07, AN MK
8Ly Baslas (&l solgal i guall 35l a dapa
3 hangulat: meleg, semleges és hideg
Temperatura svetlobe: 3 vzdusja: toplo, nevtralno in hladno
Valgustemperatuur: 3 meeleolu: soe, neutraalne ja kiilm
Gaismas temperatira: 3 noskanas: silta, neitrala un vésa
Sviesos temperatiira:3 nuotaikos: Silta, neutrali ir Salta
Temperatura svjetla: 3 ambijenta: topli, neutralni i hladni

&

Flux d'air a la verticale du ventilateur

Airflow directly from the fan

Der Luftstrom direkt vom Ventilator

El flujo de aire directamente del ventilador

Il flusso d"aria proveniente direttamente dal ventilatore
0 fluxo de ar proveniente diretamente do ventilador
De luchtstroom rechtstreeks uit de ventilator

H pon aépa aneubeiag amd Tov avepiaTipa

Powietrze przeptywajace bezpoérednio z wentylatora
limavirta pystysuunnassa puhaltimesta

Luftflode vertikalt fran flakten

BepTukanHo noaasaHe Ha Bb3ayx OT BEHTUNATOPa
Luftstram vertikalt fra ventilatoren

Flux de aer vertical de la ventilator

Motok BO34yxa OT BEHTUNATOPa Hanpae/ieH BePTUKa/IbHO.
Hava akimi fan tarafindan dikey olarak saglanir.
Vertikaini proudéni vzduchu z ventilatoru

Vertikélne pradenie vzduchu z ventilétora

TIMNAANA PN IR T

Gag,ll o Gagac slsgll Goss

Légaramlas fiiggblegesen a ventilatorbol

Vertikalni pretok zraka iz ventilatorja

Ventilaatorist vertikaalne 6huvool

Gaisa pltisma vertikali no ventilatora

Vertikalus oro srautas i$ ventiliatoriaus

Vertikalni protok zraka iz ventilatora

Brasse et homogénéise I'air de la piéce

circulates and homogenizes the air in the room.
zirkuliert und homogenisiert die Luft im Raum.

hace circular y homogeneiza el aire de la habitacion.
fa circolare e omogeneizza I'aria nella stanza.
circula e homogeneiza o ar no ambiente.

Het zorgt voor luchtcirculatie en een gelijkmatige verdeling van de lucht in de ruimte.

KukAowopei kai opoyevorolei Tov apal 010 SwpdTio.
Zapewnia cyrkulacje I ujednolicenie powietrza w pomieszczeniu.
Se kierrattaa ja homogenisoi huoneen iimaa.

Den cirkulerar och homogeniserar luften i rummet.
LLMpKynMpa W XOMOreHu3npa eb3ayxa B NOMeLLLeHNeTo.
Ror rundt og homogeniser luften i rummet
Amestecati s omogenizati aerul din camera
MepemeLuaiite N yHUPULMPYIATE BO3/YX B NOMELLEHNN.
Odadaki havay! karistirin ve homojen hale getirin.
Promichejte a homogenizujte vzduch v mistnosti
PremieSajte a homogenizujte vzduch v miestnosti
TN PNIRY PPN Y

Gl b olagll puilady ehijpay ol

Keverje meg és homogeniZalja a szoba leveg
PremeSajte in homogenizirajte zrak v prostoru
Segage Ja Uhtlustage ruumi dhku

Samaisiet un homogenizéjiet gaisu telpa

ISmaidykite ir suvienodinkite kambario org.
PromijeSajte i homogenizirajte zrak u prostoriji.

-16-
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Tension et fréquence assignée: 3apaHHOe HanpsXeHWe U yacToTa:
! Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansi:
! Spannung und Frequenz: Stanovené napéti a frekvence:
! Tension y frecuencia fijada: Stanovené napéatie a frekvencia: N
’ Tensione e frequenza assegnata: 2XpM TM NNN. I
Tensao e frequéncia fixa: Sgpoopd! 303011y ssh)al! =
Aangewezen spanning en frequentie: Névleges fesziiltség és frekvencia: 0
OVOHAOTIKA TAON KOl GUXVOTHTO: Napetost in dolo¢ena frekvenca: ;
Napiecie i czestotliwo$¢ przydzielona: KOHCyMMpaHO HanpexXeHue 1 YecToTa : n
Jannite ja maaratty taajuus: Maaratud pinge ja sagedus
Angiven spanning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daznis
Anfort speending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventa de lucru: Nazivni napon i frekvencija
Puissance assignée: 3aaaHHan MOLHOCTD!
Nominal power: Tahsis edilen glgc:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny pfikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
— Potenza assegnata: 22X M3
||E||. Poténcia assinada: Sgpoeed! 5,48 =
T—a' | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : o
OVopaaTIKY 10XUG: Dolocena jakost: G2
] Predko$c¢ na biegu jatowym: KoHcyMupaHa MOLHOCT:

Teho: Maéaratud voimsus.
N Angiven effekt: Nustatyta galia
Anfort styrke: Noteikta jauda

Putere de lucru:

Nazivna shaga:

Vitesse a vide:
No-load speed:
Drehzahl unbelastet:
Velocidad vacia:

CKOPOCTb BPaLLEHUA Ha XONOCTOM XOAY:
Bosalma hizi:

Rychlost naprazdno:

Rychlost pri chode naprazdno:

Velocita a vuoto: Pmron
@ Velocidade no vacuo: FES VPV O]

Leerlaufdrehzahl: Ures sebesség:

TaxutnTa adpavelog: Prosti tek:

Predkosc¢ bez hcigzenia:
Tyhjakayntinopeus
Tomganghastighet:

Hastighed i ubelastet tilstand:
Viteza in gol:

CKOpOCT Ha Nnpa3Hu o6opoTu:
Kiirus tiihikaigul

Tus¢io prietaiso greitis
Tuk$gaitas atrums

Brzina u praznom hodu:

155-180-195-210-220-235 min™'

Conformité européenne
Conforms to EC standards :
CE-Konformitéat :

Cumple con las directivas CE :
Conforme alle norme CE :

Conforme as normas CE :
Voldoet aan de EG-normen :

cooTBeTcTBune eBpOl‘leﬁCKMM cTaHpapTaMm:

Avrupa uygunluk :
evropska shoda :
eurdpska dohoda :
D”‘Jﬂ’NnD’]P]’]'J mialssnil

Seosasidl eldualedd Golla

evropska ustreznost : X
Eupwmaiki) uppoppwon europai megfeleléség :
Zgodnosc¢ z normami CE : CnoTBeTCTBME C €BPONeNCKUTE HOPMMU :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmark
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
IP X0 X
Copyright © - 2025 - Fargroup. Al rights reserved. Plus d'info sur farelek.fr -17-
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Recyclable, soumis au tri sélectif Reciclabile sub rezerva reciclare
Recyclable, subject to recycling TMOBTOPHO YNaKOBKa NOANEXUT BTOPUUHOI NepepaboTke
Recyclingfahige, unterliegen Recycling Geri doniistim Geri doniistiirtlebilir ambalaj konusu
Reciclables, sujetos a reciclaje Recyklovatelné podiéhajici recyklaci
Riciclabili, soggetti a riciclaggio Recyklovatelné podiiehajtice recyklaciu
2 j Reciclaveis, sujeito a reciclagem NWR AR SINM Ynnm
e‘ Recycleerbare, onderworpen aan recycling Uogigs sehgd Ualods Ul 15 Usasg eiy Ji 15 Usagsy x
AvakukAdoIpeg ouoKevaoieg ou urokewTar o€ KokAwon  Ujrahasznosithatd csomagolas alé djrahasznosités
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu Reciklirati predmet recikliranje
Kierrétettavien pakkausten kohteena kierrdtys Pakendite suhtes ringlussevotu
Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
PeyyIkanpalLy ce ONakoBKY NOANEXAT Ha peynkanpatxe  Perdirbamy taikomos perdirbimo
Genanvendelig underlagt genbrug Moze se reciklirati, podloZno selektivnom sortiranju
Poids : Bec :
Weight : AZIrlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost :
o Peso : Spwn
& Peso : oosd! 30
Gewicht : Suly : =
Bapog : Teza: 9
Masa : Terno :
Paino : Raskus
Vikt Svoris
Veegt : Svars
Greutate : TeZina

18-
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Lire les instructions avant usage : BHMMATENILHO NPOUNTANTE CNCAYIOLME MHCTPYKLNM |
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Gerats Anweisung lesen : Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouZitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell’'uso : 2N DT
Ler as instrucoes antes da utilizacao : plagepaldl Jog elagdg =l 153

@ Lees voor het gebruik de instructies : hasznalat elott olvassuk el az utasitast : x
MoBaoTe TG 08nyieg mpiv amo T Xprion: Pred uporabo preberite ustrezna navodila
Zapoznaé SiQZ instrukcja przed uZyciem . MpoyeTeTe ykasaHuaTa 3a ynotpeba :
Lue ohjeet ennen kayttoa : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Las anvisningarna fore anvandning : Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
lees instruktionerne for brug izlasit instrukcijas pirms lietoSanas
Inainte de utilizare, cititi instructiunile : Prije uporabe proditajte upute:
Danger : OnacHo :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : .mao
Perigo : kg
Gevaar : Veszély : X
Kivéuvog: Nevarnost:
Niebezpieczhestwo : OnacHocT :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : opasnost :
Soumis a recyclage He BbIGpackIBaiiTe B MyCOPHbIN ALLMK
Subjected to recycling Atmayiniz :
Sujeto a reciclaje Nevyhazujte je do bezného odpadu :
Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :
Sujeitos a reciclagem mYv,1o ;o R

E\/ Né&o deite no lixo : Baladdl od 13ds Tsa e 1)
Niet wegwerpen : ne mecite1 x

BN | MHN THN TTETATE : Ne odvrzite ga/jih vstran :

Nie wyrzucac : He ro usxsbpnsnTe :
Ala heita pois luontoon : Arge visake seda minema :
Batteriet far inte kastas : Nemeétykite :
Bortkast det ikke: Nemest :
Nu le auncati : Podlijeze recikliranju

FR-Recyclage des déchets:

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives Européenne 2002/96/
CE et 91/157/CEE, les composants d’un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les réglementations
environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systemes d'élimination des
déchets spéciaux tels que déchetteries. Renseignez vous auprés de votre commune pour connaitre I'organisme le plus proche a méme de

retraiter ou de collecter ces déchets.

Exigences d'écoconception - Ecodesign requirements

Exigences relatives aux informations sur le produit - Product information requirements

Débit maximum du ventilateur (F) - Maximum fan flow rate (F) 154,80 m¥/min

Puissance absorbée du ventilateur (P) - Fan power input (P)

30,0wW

Valeur de service (SV) - Service value (SV)

5,16 (M3/min)/W

Norme de mesure pour la valeur de service - Measurement standard for service value | EN IEC 60879: 2019

Consommation électrique en veille (P) - Stanby power consumption (P.;) -

Niveau de puissance sonore du ventilateur (L,,) - Fan sound power level (L,,,) dB(A) 36,14 dB (A)
(EN IEC 60704-1: 2021

Consommation électrique en arrét (P ) - Off mode consumption (P_,) 0,41

Vitesse maximale de I'air ¢ ( metres/s) - Maximum air velocity ¢ ( meters/sec) 1,96 (M/s

Copyright © - 2025 - Fargroup. All rights reserved.
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DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG
DECLARATION CONFORMITY
DECLARACAO DE CONFORMIDADE
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING
AHAQZH SYMMOPOQIHZ

Le soussigné,
ondergetekende,
Der Untérzeichner,
0 abaixo assinado,
Undertecknad,
,ﬂonynoAnmcaHmm
Undertegnede
Subsemnatul,

9 waeﬂo,qﬂmcasumwcq
Imzalayan,

Nize podepsany.
Toliau pasirases

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklart hiermit daB;

Declara pela presente que,
Forklarar harmed att

3anBaBa C HaCTOALLOTO
erkleerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HaCTOALLIM NOATBEPXAAI0, YTO

Mevcut belge¥le beyan edlllyor Ki,
imto prohlastije, ze,

Pareiskia, kad,

DECLARATIE DE CONFORMITATE
VYHLASENIE ZHODY
[Jexnapaup: OTBETCTBUIS

N msan nnxn
Uygunluk beyani

8 Solbedlo piooaad!

PROHLASENI SHODY

EGYEZGSEGI NYILATKOZAT

[Jeknapauyisi 3a CbOTBETCTBME C HOPMUTE
1ZJAVA O SKLADNOSTI

DEKLARACUA

ATITIKTIES DEKLARACLUA

KINNITUS

IZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Personne autorisée a constituer
le dossier technique :
Christophe HUREL

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

Il sottoscr|tto
The undersigned,
Ninej. podplsan
AIIek|rjo|t anut,
O KATQOI YTIOTE[PAMMENOS,
NizSie podpisany
‘II\)TJ mnn1
sloyal
AfthOt

Esa

Parakstmes
allaklr
Dolje potp|san|

Declara por la presente, que,
Dichiare che,
Declares that,
OOwiadcza mnlejszym ne
lImoitetaan taten e
AIA TOY TTAPONTOZ AHAQNEI 'OTI,
tymto vyhlasuje, ze
EJWT?JW’IWIXE

K} 3o,
kueise ~I"fogy 4 Kesziilek Izjavlja da,
Pareis| k ad,
Ar so a Ilecma ka,

Kinnj et
|ZJaV|juje u ovom dokumentu da je

Ventilateur / Fan / Ventilator / Ventilador / Ventilatore / Ventilador / Ventilator / Auemisthrax / Wentylator / Flakt /
Tuuletin / sewTunarop / Ventilator / Ventilator / NoTonouwsiit senTunsaTop / Tavan vantilatorl /
Stropni ventilator / Stropny ventilator / @i Lses i3 / mpn 1xn / Plafonventilator /
Stropni ventilator / Laeventilaator / évytu01ant|s ventiliatorius / Svarstigais ventilators

FARELEK / 112457 / AELION / BL-3229-WH-WG

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,

Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Co

Respeita e esta em conformidade com as normas CE,
Overensstdmmer med och uppfyller EG-standarder,

C‘bOTBeTCTBa notroBaps eBpOHeMCKMTe HOpMK
Er | overensstemmelse med o
Este conform si satisface nor ele
NONHOCTBIO COOTBETCTBYET 1 YAOBNETBOPAET
6366OBBHV\9!M cTaHaapToB EC

E sartlara uygundur,
odpovida normam ES.
Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

Cumple con la directivas de la CE,

E conforme alle direttive CEE,

mplies with the EEC dlrectlves and standards,
Odpowiada normom UE,

Tayttaa EU-vaatimukset,

ZYMMOPOQNETAI KAI IKANOTTOIEI TIS OAHTIES KAI TA TTPOTYTTA CE,

crverholder EU standarderne
Sgosnsidl Js! °f_}ece XS

zodpoveda normam ES.

CE v:?n‘) NNV D°RNN

5 ZEA sl 5 Gtk Hlepdl Glo
kielegitiaC szabvanyok eI0|rasa|t

Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,
Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,
Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

2011/65/EU&2015/863/EU 2014/30/EU 2014/35/EU Regulatlon(EU) 2017/1369

2009/125/EC

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15+A16

EN IEC 60335-2-80:2024+A11
EN 62233:2008

EN 61000-3-3:2013+A1+A2
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

EN50564:2011

MMISSION REGULATION (EU) No

201 9/2020
No 2019/2015

COMMISSION DELEGATED REGULATION

(EV) 2021/340 and

COMMISSION REGULATION (EU) 2021/341 also
EN IEC 60879:2019 considered
EN IEC 60704-1:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1+A2 EN IEC 60704-2-7:2020

Copyright © - 2025 - Fargroup. All rights reserved.

COMMISSION DELEGATED REGULATION (EU)

Christophe HUREL,
Président Directeur Général
12/12/2025

Fait a St. Pierre-des-Corps
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GARANTIE - WARRANTY
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SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE
FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE
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GARANTIE - WARRANTY
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SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE
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